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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 756 du 1er octobre 2003,

portant reconnaissance de la personnalité morale à l’as-
sociation « Lega Islamica Autonoma in Valle d’Aosta ».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Est reconnue la personnalité morale de droit privé à
l’association « Lega Islamica Autonoma in Valle d’Aosta »,
ayant son siège à AOSTE, 57, rue Trottechien ;

2) Sont approuvés les statuts de ladite association, visés
à l’acte public du 5 août 2003, répertoire n° 62552, recueil
n° 11063 ;

3) Le présent acte déploie ses effets à compter de l’im-
matriculation de ladite association au Registre régional des
personnes morales de droit privé, institué au sens du DPR
n° 361 du 10 février 2000.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 758 du 1er octobre 2003,

portant immatriculation au Registre régional des orga-
nisations bénévoles.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi n° 266 du 11 août 1991 (Loi-cadre sur le béné-
volat) ;

Vu l’art. 6 de la loi susmentionnée, aux termes duquel
les Régions doivent réglementer l’institution et la tenue des
registres généraux des organisations bénévoles ;

Vu la loi régionale n° 83 du 6 décembre 1993 portant
réglementation du bénévolat, et notamment son art. 3 ;

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 1° ottobre 2003, n. 756.

Riconoscimento di personalità giuridica all’associazione
«Lega Islamica Autonoma in Valle d’Aosta».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È riconosciuta la personalità giuridica di diritto priva-
to dell’Associazione «Lega Islamica Autonoma in Valle
d’Aosta», avente sede in AOSTA via Trottechien n. 57:

2) È approvato lo Statuto dell’Associazione suddetto
quale riportato nell’atto pubblico sopramenzionato, reperto-
rio n. 62552 raccolta n. 11063 del 5 agosto 2003;

3) Il presente riconoscimento dispiegherà i suoi pieni ef-
fetti con la contestuale iscrizione dell’Associazione stessa
nel Registro regionale delle persone giuridiche private, isti-
tuito a norma del D.P.R. 10 febbraio 2000, n. 361.

Aosta, 1° ottobre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 1° ottobre 2003, n. 758.

Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge 11 agosto 1991, n. 266 «Legge-quadro sul
volontariato»;

Visto l’art. 6 della legge sopracitata che prevede che le
Regioni disciplinino l’istituzione e la tenuta dei registri ge-
nerali delle organizzazioni di volontariato;

Vista la legge regionale 6 dicembre 1993, n. 83
«Disciplina del volontariato», ed in particolare l’art. 3;

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL
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Visto il regolamento regionale 17 agosto 1999, n. 3
«Riordino degli organi collegiali della Regione ai sensi
dell’art. 11 della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45
(Riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del per-
sonale)», in particolare l’allegato D «Trasferimento delle
funzioni deliberative ai dirigenti» – art. 4, comma 11, che
trasferisce al Dirigente le funzioni dell’Osservatorio regio-
nale per il volontariato di cui alla legge regionale 6 dicem-
bre 1993, n. 83, art. 6, comma 4, lettere a), e) e g);

Vista la domanda di iscrizione al registro inoltrata
dall’organizzazione di di volontariato: «Oratorio
Sant’Anselmo» in data 9 settembre 2003;

Considerato che il Direttore delle Politiche Sociali
dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali,
dott. Giuseppe VILLANI, ha espresso parere favorevole ri-
spetto all’iscrizione al registro regionale della sopracitata
organizzazione di volontariato.

Ritenuto pertanto, di dover provvedere all’iscrizione
dell’organizzazione di volontariato «Oratorio Sant’Ansel-
mo» con sede ad AOSTA in via Valli Valdostane, 5;

decreta 

1) che è iscritta al registro regionale delle organizzazio-
ni di volontariato la seguente organizzazione: «Oratorio
Sant’Anselmo» con sede ad AOSTA in via Valli
Valdostane, 5;

2) di stabilire che il presente decreto venga integralmen-
te pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 1° ottobre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 2 ottobre 2003, n. 761.

Modificazione della composizione della Commissione re-
gionale per le espropriazioni di cui art. 16 legge 865/71 e
successive modificazioni.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) A partire dalla data del presente decreto la
Commissione regionale per le espropriazioni prevista
dall’art. 16 della legge 22 ottobre 1971, n. 865, come modi-
ficato dall’art. 14 della legge 28 gennaio 1977, n. 10 risulta
così composta:

dott.ssa Carla RIGONE Capo del Servizio Espro-

Vu le règlement régional n° 3 du 17 août 1999 – portant
réorganisation des organes collégiaux de la Région, aux
termes de l’art. 11 de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 (Réforme de l’organisation de l’Administration régio-
nale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementation
du personnel) – et notamment le 11e alinéa de l’art. 4 de son
annexe D – « Transfert des fonctions de délibération aux di-
rigeants » –, au sens duquel les fonctions de l’Observatoire
régional du bénévolat visées aux lettres a), e) et g) du 4e ali-
néa de l’art. 6 de la loi régionale n° 83 du 6 décembre 1993
sont transférées au dirigeant compétent ;

Vu la demande d’immatriculation au Registre régional
des organisations bénévoles déposée le 9 septembre 2003
par l’«Oratorio Sant’Anselmo» ;

Considérant que M. Giuseppe VILLANI, directeur des
politiques sociales de l’Assessorat de la santé, du bien-être
et des politiques sociales, a exprimé un avis favorable quant
à l’immatriculation au Registre régional des organisations
bénévoles de l’association susdite ;

Considérant qu’il y a donc lieu de procéder à l’immatri-
culation de l’organisation bénévole «Oratorio Sant’Ansel-
mo», dont le siège est à AOSTE, 5, rue des Vallées valdô-
taines ;

arrête

1) L’organisation bénévole «Oratorio Sant’Anselmo»,
dont le siège est à AOSTE, 5, rue des Vallées valdôtaines,
est immatriculée au Registre régional des organisations bé-
névoles ;

2) Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 761 du 2 octobre 2003,

rectifiant la composition de la Commission régionale
pour les expropriations visée à l’art. 16 de la loi
n° 865/1971 modifiée.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) À compter de la date du présent arrêté, la
Commission régionale pour les expropriations visée à
l’art. 16 de la loi n° 865 du 22 octobre 1971, tel qu’il a été
modifié par l’art. 14 de la loi n° 10 du 28 janvier 1977, est
composée comme suit :

Mme Carla RIGONE chef du Service des expro-



5361

N. 44
21 - 10 - 2003

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

priazioni ed Usi Civi della
Direzione Valutazioni
Immobiliari ed Espropria-
zioni del Dipartimento
Bilancio, Finanze, Program-
mazione e partecipazioni
regionali dell’Assessorato
Bilancio, Finanze, Program-
mazione e Partecipazioni
regionali;

ing. Sergio GAIARSA Direttore regionale del-
l’Agenzia del Territorio
Direzione regionale per la
Valle d’Aosta;

geom. Valerio SEGOR Rappresentante del Servizio
Sistemazioni Idrauliche e
Dissesti di Versante della
Direzione Assetto del
Territorio e Risorse Idriche
del Dipartimento Territorio
ed Ambiente e Risorse
Idriche al quale sono state
devolute le funzioni
dell’Ufficio del genio
Civile di AOSTA;

arch. Fabio FAVORITI Rappresentante dell’Asso-
ciazione Regionale Edilizia
Residenziale, quale delega-
to del Presidente dell’Asso-
ciazione stessa;

arch. Ermenegildo DEL DEGAN
e Angelo FILIPPINI Funzionari regionali quali

esperti, rispettivamente, in
materia urbanistica ed edili-
zia;

geom. Ezio MOSSONI
e geom. Eddy DOVINA Scelti su terna proposta

dall’Associazioni Agricol-
tori della Valle d’Aosta;

sig. Bruno DALLOU Scelto su tema proposta dal
Comice Agricole du Val
d’Aoste, quali esperti in
materia di agricoltura e di
foreste;

2) Il Servizio Espropriazioni ed Usi Civici è incaricato
della notifica del presente decreto.

Aosta, 2 ottobre 2003.

Il Presidente
PERRIN

priations et des droits d’usa-
ge de la Direction des éva-
luations immobilières et des
expropriations du Départe-
ment du budget, des fi-
nances, de la programma-
tion et des participations ré-
gionales de l’Assessorat du
budget, des finances, de la
programmation et des parti-
cipations régionales ;

M. Sergio GAIARSA responsable de la Direction
régionale pour la Vallée
d’Aoste de l’Agence du
Territoire ;

M. Valerio SEGOR représentant du Service des
aménagements hydrauliques
et de l’instabilité des ver-
sants de la Direction de
l’aménagement du territoire
et des ressources hydriques
du Département du territoire,
de l’environnement et des
ressources hydriques dont re-
lèvent les fonctions précé-
demment confiées au bureau
du génie civil d’AOSTE ;

M. Fabio FAVORITI représentant de l’Associa-
tion régionale pour le loge-
ment, délégué par le prési-
dent de ladite association ;

MM. Ermenegildo DEL DEGAN
et Angelo FILIPPINI fonctionnaires régionaux

spécialistes, respective-
ment, en matière d’urbanis-
me et de construction ;

MM. Ezio MOSSONI et
Eddy DOVINA choisis parmi les trois can-

didats désignés par l’Asso-
ciation des agriculteurs de
la Vallée d’Aoste ;

M. Bruno DALLOU choisi parmi les trois candi-
dats désignés par le Comice
Agricole du Val d’Aoste, en
qualité de spécialiste en ma-
tière d’agriculture et de fo-
rêts ;

2) Le Service des expropriations et des droits d’usage
est chargé de notifier le présent arrêté aux sujets concernés.

Fait à Aoste, le 2 octobre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN
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Arrêté n° 763 du 3 octobre 2003,

modifiant l’arrêté n° 537 du 17 septembre 1999 relatif à
la composition du jury de l’examen pour l’obtention de
l’habilitation à exercer l’activité de consultant en matiè-
re de circulation des moyens de transport et de certifica-
tion pour le compte d’autrui. Remplacement de M.
Riccardo GROSSO, membre suppléant représentant le
Département des recettes du Ministère des finances, par
Mme Elena ZAFFAGNINI (art. 5 de la loi n° 264/1991
modifiée).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Mme Elena ZAFFAGNINI, représentante du
Département des recettes du Ministère des finances, rem-
place M. Riccardo GROSSO en qualité de membre sup-
pléant. 

2. La Direction des transports de l’Assessorat du touris-
me, des sports, du commerce, des transports et des affaires
européennes est chargée de l’exécution du présent arrêté.

3. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste. 

Fait à Aoste, le 3 octobre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 74 du 26 septembre 2003,

portant nomination d’un membre de la Conférence ré-
gionale des sports. 

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

M. Francesco RICCI est nommé membre de la

Decreto 3 ottobre 2003, n. 763.

Decreto n. 537 del 17.09.1999 relativo alla Commissione
per l’esame di idoneità professionale all’esercizio
dell’attività di consulenza per la circolazione dei mezzi
di trasporto e della certificazione per conto terzi.
Sostituzione del componente supplente in rappresentan-
za del Ministero delle Finanze (Dipartimento delle
Entrate) Rag. Riccardo GROSSO con la Dott.ssa Elena
ZAFFAGNINI. (Art. 5 legge 264/91 e successive modifi-
cazioni).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. La nomina del componente supplente in rappresen-
tanza del Ministero delle Finanze (Dipartimento delle
Entrate) Dott.ssa Elena ZAFFAGNINI in sostituzione del
Rag. Riccardo GROSSO.

2. La Direzione Trasporti, dell’Assessorato Turismo,
Sport, Commercio, Trasporti e Affari Europei, è incaricata
di provvedere all’esecuzione del presente decreto.

3. II presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

Aosta, 3 ottobre 2003.

Il Presidente
PERRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 26 settembre 2003, n. 74.

Nomina di componente in seno alla Consulta regionale
per lo sport.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

decreta

il sig. RICCI Francesco è nominato componente della
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Consulta regionale per lo sport, in qualità di rappresentante
della Scuola Regionale Paracadutismo Sportivo.

La Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 26 settembre 2003.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 26 settembre 2003, n. 75.

Nomina di componente in seno al Comitato ristretto del-
la Consulta regionale per lo sport.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

decreta

la dott.ssa MONDET Lidia, direttore della Direzione
promozione e sviluppo attività turistiche e sportive è nomi-
nata componente del Comitato ristretto in qualità di delega-
to permanente dell’Assessore regionale al turismo, sport,
commercio, trasporti e affari europei, con funzioni di presi-
dente.

La Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 26 settembre 2003.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 1° ottobre 2003, n. 77.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro Esercenti il Commercio, tenuto
presso l’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio,
Trasporti e Affari europei della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, dei sottoelencati soggetti:

Conférence régionale des sports, en qualité de représentant
de la «Scuola Regionale Paracadutismo Sportivo». 

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives est chargée de l’exécution du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 septembre 2003.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 75 du 26 septembre 2003,

portant nomination d’un membre du Comité restreint
de la Conférence régionale des sports. 

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Mme Lidia MONDET, directrice de la promotion et de
l’essor des activités touristiques et sportives, est nommée
présidente du Comité restreint de la Conférence régionale
des sports, en qualité de déléguée permanente de l’assesseur
régional au tourisme, aux sports, au commerce, aux trans-
ports et aux affaires européennes. 

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives est chargée de l’exécution du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 septembre 2003.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 77 du 1er octobre 2003,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :
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Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 1° ottobre 2003.

L’Assessore
CAVERI

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 24 settembre 2003, n. 5090.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria
dei medici di medicina generale ai sensi degli artt. 2 e 3
dell’accordo reso esecutivo con D.P.R. 28 luglio 2000,
n. 270, da valere per l’anno 2004. Esclusioni.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE SALUTE 

DELL’ASSESSORATO DELLA SANITÀ, 
SALUTE E POLITICHE SOCIALI

Omissis

decide

1) di approvare la graduatoria unica regionale provviso-
ria, da valere per l’anno 2004, quale risulta dagli allegati
elenchi che formano parte integrante ed essenziale del pre-
sente provvedimento (allegato A: graduatoria medicina ge-
nerale 2004 – medici in ordine alfabetico; allegato B: gra-
duatoria medicina generale 2004 – medici per punteggio
decrescente);

2) di approvare, inoltro, dalla graduatoria di cui al pre-
cedente punto 1), un estratto, quale risulta dagli allegati
elenchi che formano parte integrante ed essenziale del pre-
sente provvedimento e che comprendono i medici in pos-
sesso dell’attestato di formazione in medicina generale di
cui all’art. 21, del D.Lgs. 17 agosto 1999, n. 368 (allegato

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés leur im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de leur
demande, et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2003.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 5090 du 24 septembre 2003,

portant approbation du classement régional provisoire
des médecins généralistes, aux termes des art. 2 et 3 de
l’accord rendu applicable par le DPR n° 270 du 28
juillet 2000 et valable au titre de l’an 2004, ainsi que re-
jet de certaines candidatures.

LE DIRECTEUR 
DE LA SANTÉ DE L’ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET 

DES POLITIQUES SOCIALES

Omissis

décide

1) Est approuvé le classement régional provisoire des
médecins généralistes valable au titre de 2004, tel qu’il fi-
gure aux annexes faisant partie intégrante et essentielle du
présent acte (annexe A : classement 2004 des médecins gé-
néralistes par ordre alphabétique ; annexe B : classement
2004 des médecins généralistes par ordre décroissant du
nombre de points) ;

2) Est également approuvé un extrait du classement visé
au point 1. ci-dessus, tel qu’il figure aux annexes faisant
partie intégrante et essentielle du présent acte, qui énumère
les médecins justifiant de l’attestation de formation en mé-
decine générale visée à l’art. 21 du décret législatif n° 368
du 17 août 1999 (annexe C : extrait – liste, par ordre alpha-

1. ANTONIOTTI Manlio

2. CERISE Luciano

3. FOSSON Luigi

4. NEYROZ Palmira

5. REGGIANI Corrado
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C: estratto – elenco medici in possesso degli attestati di cui
al D.Lgs. n. 256/1991 e successivo D.Lgs n. 368/1999 in
ordine alfabetico; allegato D: estratto – elenco medici in
possesso degli attestati dì cui al D.Lgs. n. 256/1991 e suc-
cessivo D.Lgs n. 368/1999 per punteggio decrescente);

3) di escludere dalla graduatoria di cui al punto 1):

• il Dott. PETRAGLIA Francesco, nato a PIAGGINE
(SA) il 22 settembre 1949, per avere inoltrato dichiara-
zione sostitutiva di certificazione e di atto di notorietà
non accompagnate da istanza per la richiesta di inseri-
mento nella graduatoria di cui trattasi;

• i sottoindicati aspiranti in quanto gli stessi non risultano
abilitati all’esercizio professionale entro il 31 dicembre
1994, come previsto dal Decreto del Ministro della
Salute in data 15 dicembre 1994, non sono in possesso
dell’attestato di formazione in medicina generale ai sen-
si del D.Lgs. 256/91 e successivo D.Lgs. 368/99 e non
rientrano nella fattispecie di cui all’art. 3 del Decreto
Legislativo 7 giugno 2000, n. 168:

1) COMINO Ilaria, nata ad ALESSANDRIA il 12 otto-
bre 1971 abilitata nel 1998;

2) GOTA Francesca, nata ad ALESSANDRIA il 27 no-
vembre 1972 abilitata nel 1999;

3) NOSTRO Francesco Domenico, nato a REGGIO
CALABRIA l’11 aprile 1974 abilitato nel 2001;

4) PICCIRILLO Pierluigi, nato a QUISTELLO (MN) il
17 novembre 1970 Laureato in data 30 ottobre 1996;
il candidato non ha indicato la data di abilitazione;

5) RUBINO Filomena, nata ad ALIFE (CE) l’8 febbraio
1969 abilitata nel 1997;

• i sottoindicati medici per non avere provveduto alla re-
golarizzazione del bollo richiesta dall’ufficio Personale
dipendente e convenzionato del S.S.R.:

1. BONANDI Laura, nata a GENOVA il 19 aprile
1949;

2. JACAZIO Franck, nato a LES PAVILLONS SOUS
BOIS (Francia) il 16 agosto 1954; 

3. MATTIA Maria Rosaria, nata a CALABRITTO
(AV) il 1° luglio 1958;

• la Dott.ssa CARILLO Emilia, nata a SAN GIUSEPPE
VESUVIANO (NA) il 15 gennaio 1964, per non avere
presentato idonea documentazione di iscrizione
all’Ordine Professionale;

bétique, des médecins justifiant des attestations visées aux
décrets législatifs n° 256/1991 et n° 368/1999 ; annexe D :
extrait – liste, par ordre décroissant du nombre de points,
des médecins justifiant des attestations visées aux décrets
législatifs n° 256/1991 et n° 368/1999) ; 

3) Ne sont pas inscrits sur le classement visé au point 1er

du présent acte :

• PETRAGLIA Francesco, né à PIAGGINE (SA) le 22
septembre 1949, du fait qu’il a déposé une déclaration
tenant lieu de certificat et d’acte de notoriété sans de-
mande d’inscription sur ledit classement ;

• les personnes énumérées ci-après, du fait que, contraire-
ment aux dispositions du décret du ministre de la santé
du 15 décembre 1994, elles n’étaient pas habilitées à
exercer la profession de médecin à la date du 31 dé-
cembre 1994, qu’elles ne justifient pas de l’attestation
de formation en médecine générale visée aux décrets lé-
gislatifs n° 256/1991 et n° 368/1999 et qu’elles ne relè-
vent pas de la catégorie visée à l’art. 3 du décret législa-
tif n° 168 du 7 juin 2000, à savoir :

1) COMINO Ilaria, née à ALESSANDRIA le 12 oc-
tobre 1971, habilitée depuis 1998 ;

2) GOTA Francesca, née à ALESSANDRIA le 27 no-
vembre 1972, habilitée depuis 1999 ;

3) NOSTRO Francesco Domenico, né à REGGIO
CALABRIA le 11 avril 1974, habilité depuis 2001 ;

4) PICCIRILLO Pierluigi, né à QUISTELLO (MN) le
17 novembre 1970, titulaire d’une maîtrise depuis le
30 octobre 1996 et n’ayant pas indiqué de date d’ha-
bilitation ;

5) RUBINO Filomena, née à ALIFE (CE) le 8 février
1969, habilitée depuis 1997 ;

• les personnes énumérées ci-dessous, du fait qu’elles
n’ont pas pourvu à régler le droit de timbre, contraire-
ment aux requêtes du Bureau du personnel salarié et
conventionné avec le SSR, à savoir :

1. BONANDI Laura, née à GÊNES le 19 avril 1949 ;

2. JACAZIO Franck, né aux PAVILLONS-SOUS-
BOIS (France) le 16 août 1954 ;

3. MATTIA Maria Rosaria, née à CALABRITTO (AV)
le 1er juillet 1958 ;

• CARILLO Emilia, née à SAN GIUSEPPE VESUVIA-
NO (NA) le 15 janvier 1964, du fait qu’elle n’a pas dé-
posé la documentation attestant son inscription à l’ordre
professionnel ;
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4) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato nel Bollettino Ufficiale della Regione.

L’Estensore
BLANCO

Il Direttore
JUNOD

________

4) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

La rédactrice,
Milena BLANCO

La directrice,
Morena JUNOD

________
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CIRCOLARI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Circolare 30 settembre 2003, n. 55.

Fondo per speciali programmi di investimento (FoSPI) –
Nuove modalità dì applicazione dei criteri di priorità
per la formazione del programma preliminare
2005/2007.

Sigg. Sindaci
dei Comuni della Valle d’Aosta

Sigg. Presidenti delle Comunità 
montane della Valle d’Aosta

LORO SEDI

Come anticipato con lettera prot. n. 2189/PRO del
09.09.2003, la Giunta regionale, su proposta dello scriven-
te, ha approvato, con deliberazione n. 3453 del 22 settem-
bre 2003, le nuove modalità di applicazione dei criteri di
priorità – definiti dall’art. 19, comma 3, della L.R. n. 48/
1995 – per la formazione dei programmi preliminari finan-
ziati a valere sul Fondo per Speciali Programmi di
Investimento.

Rammento che le previgenti modalità prevedevano l’at-
tribuzione di un primo ordine di priorità sulla base dell’ap-
partenenza degli interventi a quattro categorie nelle quali
sono state suddivise le tipologie di opere ammissibili a fi-
nanziamento, e precisamente: al 1° posto le opere concer-
nenti acquedotti, opere igieniche, edifici scolastici; al 2° po-
sto le opere concernenti autorimesse e parcheggi, cimiteri,
asili nido, case municipali e altri edifici pubblici, impianti
sportivi, mercati; al 3° posto le opere concernenti recupero
a funzioni pubbliche di fabbricati, ripristino e riqualifica-
zione ambientale; al 4° posto le opere concernenti recupero
funzionale di sentieri, illuminazione pubblica, linee elettri-
che, opere stradali e connessi parcheggi, spazi di verde at-
trezzato.

Gli Enti in indirizzo hanno più volte fatto presente che,
a loro parere, tale procedura non concedeva pari opportu-
nità di accedere al Fondo ai progetti di buona qualità appar-
tenenti a tutte le tipologia di opere ammissibili a finanzia-
mento e, pertanto, i rappresentanti del Consiglio
Permanente degli Enti Locali, prima con lettera
dell’08.07.2002 indirizzata al Presidente della Regione e,
successivamente, nel corso di un incontro tenutosi il 19
agosto u.s. presso l’ufficio dello scrivente, hanno auspicato
una più equilibrata ripartizione delle risorse destinate al
FoSPI.

Le nuove modalità, approvate con la citata D.G.R.

CIRCULAIRES

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Circulaire n° 55 du 30 septembre 2003, 

relative aux nouvelles modalités d’application des cri-
tères de priorité en vue de la formation du plan prélimi-
naire 2005/2007 à valoir sur le Fonds pour les plans spé-
ciaux d’investissement (FoSPI).

L’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics à
Mmes et MM. les syndics des com-
munes de la Vallée d’Aoste et les pré-
sidents des communautés de montagne
de la Vallée d’Aoste.

Ainsi qu’il était précisé dans la lettre du 9 septembre
2003, réf. n° 2189/PRO, le Gouvernement régional, sur ma
proposition, a approuvé, par sa délibération n° 3453 du 22
septembre 2003, les nouvelles modalités d’application des
critères de priorité, en vue de la formation des plans préli-
minaires à valoir sur le Fonds pour les plans spéciaux d’in-
vestissement, indiqués au troisième alinéa de l’art. 19 de la
LR n° 48/1995.

Les modalités en vigueur jusqu’ici prévoyaient un pre-
mier ordre de priorité tenant compte de l’appartenance des
projets aux quatre catégories qui regroupent les différents
types d’action pouvant être admis au financement, à savoir :
au 1er rang, les ouvrages tels que les réseaux de distribution
de l’eau, les équipements d’assainissement et les établisse-
ments scolaires ; au 2e rang, les ouvrages tels que les ga-
rages, les parcs de stationnement, les cimetières, les
crèches, les maisons communales, les édifices publics, les
structures sportives et les marchés ; au 3e rang, les travaux
de rénovation de bâtiments à des fins publiques et les tra-
vaux de réhabilitation et de remise en état des sites ; au 4e
rang, les travaux de remise en état des sentiers et les ou-
vrages tels que l’éclairage public, les lignes électriques, les
routes, les parkings y afférents et les espaces verts équipés.

Les Communes et les Communautés de montagne de la
Vallée d’Aoste ayant plusieurs fois souligné le fait que la
procédure susdite ne garantissait pas les mêmes possibilités
d’accéder au Fonds aux projets de bonne qualité apparte-
nant à tous les types d’action pouvant être admis au finan-
cement, les représentants du Conseil permanent des collec-
tivités locales, après en avoir informé le Président de la
Région par une lettre du 8 juillet 2002, ont souhaité, lors
d’une rencontre qui s’est tenue dans mon bureau le 19 août
dernier, une répartition plus équilibrée des ressources rele-
vant du FoSPI.

Les nouvelles modalités, approuvées par la délibération
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n. 3453/2003, potranno dare una soddisfacente risposta alle
esigenze manifestate da codesti Enti locali permettendo di
valorizzare la qualità progettuale complessiva di tutti gli in-
terventi proposti, a prescindere dalla loro appartenenza ad
una specifica categoria di opere.

Le nuove modalità assegnano, infatti, uguale incidenza
ai cinque criteri di legge, in funzione dei quali viene elabo-
rata la graduatoria finale da utilizzare per la formazione dei
programmi preliminari FoSPI, concedendo analoghe possi-
bilità di accedere al Fondo ai progetti ben redatti e corredati
da approfondite analisi economiche.

Dette modalità prevedono:

• l’elaborazione delle cinque distinte graduatorie sotto ri-
portate sulla base dei cinque criteri di priorità definiti
dalla legge:

a) rilevanza dell’opera rispetto agli obiettivi program-
matici della Regione;

b) tipologia di interventi, mantenendo invariato l’ordi-
namento per tipologia d’opera stabilito con la delibe-
razione della Giunta regionale n. 2947/1999 e più
precisamente:

b.1) al 1° posto, le opere di urbanizzazione primaria
concernenti acquedotti e opere igieniche (art. 17,
comma 1, lett. a), n. 1 e n. 6), nonché le opere di
urbanizzazione secondaria concernenti gli edifi-
ci scolastici (art. 17, comma 1, lett. o), n. 3);

b.2) al 2° posto, le opere di urbanizzazione primaria
concernenti autorimesse e parcheggi, cimiteri
(art. 17, comma 1, lett. a) n. 2, n. 3), nonché le
opere di urbanizzazione secondaria concernenti
asili nido, case municipali e altri edifici pubbli-
ci, impianti sportivi e mercati (art. 17, comma 1,
lett. e) n. 1, n. 2, n. 4 e n. 5);

b.3) al 3° posto, il recupero a funzioni pubbliche di
fabbricati di interesse storico artistico o ambien-
tale (art. 17, comma 1, lett. b) e c) opere di urba-
nizzazione primaria concernenti opere di ripri-
stino e riqualificazione ambientale (art. 17, com-
ma 1, lett. a), n. 9);

b.4) al 4° posto, il recupero funzionale di sentieri
(art. 17, comma 1, lett. d) e le opere di urbaniz-
zazione primaria concernenti illuminazione pub-
blica, linee elettriche, opere stradali e connessi
parcheggi, spazi di verde attrezzato (art. 17,
comma 1, lett. a), n. 4, n. 5, n. 7, n. 8);

c) qualità tecnica delle soluzioni progettuali;

du Gouvernement régional n° 3453/2003, pourront ré-
pondre d’une manière satisfaisante aux exigences desdites
collectivités locales, en permettant de mettre en valeur la
qualité de tous les projets proposés, indépendamment de
leur catégorie d’appartenance.

En effet, ces nouvelles modalités accordent une impor-
tance égale aux cinq critères établis par la loi en vue de
l’établissement du classement final à utiliser pour la forma-
tion des plans préliminaires FoSPI, ce qui permet aux pro-
jets bien rédigés et assortis d’analyses économiques appro-
fondies de bénéficier des mêmes possibilités d’accéder au
Fonds.

Les modalités en cause prévoient :

• l’établissement des cinq classements énumérés ci-des-
sous, sur la base des cinq critères de priorité définis par
la loi :

a) Importance des travaux dans le cadre des objectifs
programmatiques de la Région ;

b) Type d’action, sans aucun changement pour ce qui
est de la répartition par type d’action prévue par la
délibération du Gouvernement régional n°
2947/1999, à savoir :

b.1) au 1er rang, les travaux d’urbanisation primaire
tels que les réseaux de distribution de l’eau et
les ouvrages d’assainissement (nos 1 et 6 de la
lettre a du premier alinéa de l’art. 17) ainsi que
les travaux d’urbanisation secondaire tels que
les établissements scolaires (n° 3 de la lettre c
du premier alinéa de l’art. 17) ;

b.2) au 2e rang, les travaux d’urbanisation primaire
tels que les garages, les parcs de stationnement
et les cimetières (nos 2 et 3 de la lettre a du pre-
mier alinéa de l’art. 17) ainsi que les travaux
d’urbanisation secondaire tels que les crèches,
les maisons communales, les édifices publics,
les structures sportives et les marchés (nos 1, 2, 4
et 5 de la lettre c du premier alinéa de l’art. 17) ;

b.3) au 3e rang, les travaux de rénovation, à des fins
publiques, de bâtiments revêtant un intérêt histo-
rique, artistique ou environnemental (lettre b du
premier alinéa de l’art. 17) ainsi que les travaux
d’urbanisation primaire tels que les travaux de
réhabilitation et de remise en état des sites (n° 9
de la lettre a du premier alinéa de l’art. 17) ;

b.4) au 4e rang, les travaux de remise en état des sen-
tiers (lettre d du premier alinéa de l’art. 17) et
les travaux d’urbanisation primaire tels que
l’éclairage public, les lignes électriques, les
routes, les parkings y afférents et les espaces
verts équipés (nos 4, 5, 7 et 8 de la lettre a du pre-
mier alinéa de l’art. 17) ;

c) Qualité technique des projets ;
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d) effetti generati dall’investimento sulla spesa corrente
dell’ente proponente; 

e) più elevato rapporto tra capitale investito e risultati
attesi;

• l’ordinamento dei progetti per numero decrescente di
presenze, al di sopra della soglia di finanziabilità, nelle
cinque graduatorie elaborate;

• l’applicazione, ai progetti ordinati mediante la procedu-
ra sopra descritta, dei criterio di tendenziale equidistri-
buzione territoriale delle risorse, ammettendo a finan-
ziamento, in via prioritaria, almeno un progetto per ente
locale, nell’ambito delle risorse finanziarie complessiva-
mente disponibili.

Informo, infine, che le nuove disposizioni verranno ap-
plicate per la prima volta al programma triennale FoSPI
2005-2007, le cui richieste di finanziamento dovranno esse-
re inoltrate alla Direzione Programmazione e Valutazione
Investimenti di questo Assessorato entro il 31 ottobre 2003.

L’Assessore
CERISE

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Circolare 1° ottobre 2003, n. 56.

Rapporto di lavoro a tempo parziale.

Ai Coordinatori, ai Direttori, ai Capi
Servizio della Presidenza della
Regione e degli Assessorati

Al Direttore del Segretariato per la
concertazione

Al Segretario Genrale, ai Direttori, ai
Capi Servizio e al Capo Ufficio infor-
mazione e stampa del Consiglio regio-
nale

Ai Segretari particolari

Al Direttore dell’IRRE-VDA

Ai Dirigenti delle Istituzioni scolasti-
che dipendenti dalla Regione

Al Rettore del Convitto regionale
Federico Chabod di AOSTA

Al Direttore dell’Istituto Adolfo
Gervasone di CHÂTILLON

d) Retombées de l’investissement sur les dépenses ordi-
naires de la collectivité proposante ;

e) Meilleur rapport entre les résultats attendus et le ca-
pital investi ;

• l’inscription des projets, au-dessus du seuil de finança-
bilité, par ordre décroissant en fonction du nombre de
classements dans lesquels ils figurent ;

• l’application, aux projets classés selon la procédure sus-
dite, du critère de la distribution équitable des res-
sources sur le territoire qui prévoit l’admission au finan-
cement, à titre prioritaire, d’au moins un projet par col-
lectivité locale, compte tenu des ressources financières
globalement disponibles.

Les nouvelles modalités seront utilisées pour la premiè-
re fois lors de la formation du plan triennal FoSPI 2005-
2007, pour lequel les demandes de financement doivent
parvenir à la Direction de la programmation et de l’évalua-
tion des investissements de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics au plus tard le 31
octobre 2003.

L’assesseur,
Alberto CERISE

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Circulaire n° 56 du 1er octobre 2003, 

relative au régime de travail à temps partiel.

La directrice du développement orga-
nisationnel à Mmes et MM. les coordi-
nateurs, les directeurs et les chefs de
service de la Présidence de la Région
et des Assessorats régionaux, le direc-
teur du Secrétariat pour la concerta-
tion, le secrétaire général, les direc-
teurs, les chefs de service et le chef du
Bureau d’information et de presse du
Conseil régional, les secrétaires parti-
culiers, la directrice de l’IRRE-VDA,
les directeurs généraux des institutions
scolaires régionales, le recteur du
Collège régional Federico Chabod
d’AOSTE, le directeur de l’Institut
Adolfo Gervasone de CHÂTILLON,
les personnels de l’Administration ré-
gionale en détachement auprès
d’autres établissements ou mis à dis-
position de ces derniers et aux organi-
sations syndicales.
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Al personale dell’Amministrazione re-
gionale distaccato/comandato presso
altri Enti

Alle Organizzazioni sindacali

LORO SEDI

Con la presente si richiamano la Circolare n. 53/2000
avente ad oggetto «Rapporto di lavoro a tempo parziale per
il personale appartenente alle categorie e posizioni
dell’Amministrazione regionale in applicazione del testo di
accordo sottoscritto in data 29 novembre 2000, valido sino
al 31.12.2001» e il testo di accordo che in data 11 febbraio
2003 il Presidente dell’ARRS e i rappresentanti delle
Organizzazioni sindacali maggiormente rappresentative
hanno sottoscritto per l’abrogazione dell’art. 10 del contrat-
to per la definizione del rapporto di lavoro a tempo parziale
per il personale appartenente alle categorie e posizioni degli
enti di cui all’art. 1 del CCRL 12 giugno 2000, sottoscritto
in data 29 novembre 2000, con il quale è stato stabilito che
la validità del contratto medesimo assume carattere di con-
tinuità, per rammentare che la scadenza prossima della pre-
sentazione delle istanze è fissata nel giorno 30 ottobre
2003.

Sono rinnovate, pertanto, tutte le disposizioni contenute
nell’accordo siglato il 29 novembre 2000, rese note dalla
Circolare n. 53/2000 e richiamate ed integrate dalle
Circolari n. 15/2001 e n. 44/2001, n. 11/2002, n. 36/2002 e
n. 11/2003 aventi ad oggetto «Rapporto di lavoro a tempo
parziale».

Si rammenta che la scadenza della presentazione delle
nuove istanze è fissata nel giorno 30 ottobre 2003.

Gli effetti della trasformazione del rapporto di lavoro
decorreranno dal 1° gennaio 2004 o successiva decorrenza
indicata dal dipendente, ricompresa tra il 1° gennaio 2004
ed il 30 giugno 2004.

Si invitano pertanto i dipendenti regionali interessati al-
la trasformazione del rapporto di lavoro a presentare appo-
sita domanda in carta semplice alla Direzione sviluppo or-
ganizzativo del Dipartimento personale e organizzazione
entro il 30 ottobre 2003 secondo i seguenti modelli disponi-
bili sul sito Internet – Amministrazione del personale – se-
zione «modulistica»:

Annexe A) «Demande de transformation du régime de
travail à temps plein en régime à temps partiel (Allegato A)
«Richiesta di trasformazione del rapporto di lavoro da tem-
po pieno a tempo parziale»);

Annexe B: «Demande de modification du pourcentage
relatif au regime de travail a temps partiel» (Allegato B)
«Richiesta di modificazione della percentuale del rapporto
di lavoro a tempo parziale»);

Annexe C) «Demande de transformation du regime de
travail a temps partiel en regime a temps plein» (Allegato

La présente circulaire rappelle, d’une part, la circulaire
n° 53/2000 relative au régime de travail à temps partiel
pour les personnels appartenant aux catégories et aux posi-
tions de l’Administration régionale, au sens de l’accord si-
gné le 29 novembre 2000, valable jusqu’au 31 décembre
2001, et, d’autre part, l’accord que le président de l’ARRS
et les représentants des organisations syndicales les plus re-
présentatives ont signé le 11 février 2003 en vue de l’abro-
gation de l’art. 10 de l’accord passé le 29 novembre 2000
pour la définition du temps partiel du personnel appartenant
aux catégories et aux positions des administrations visées à
l’art. 1er de la CCRT du 12 juin 2000, aux termes duquel les
autres dispositions de l’accord en question demeurent appli-
cables. Le délai de dépôt des demandes relatives à la trans-
formation du régime de travail est fixé au 30 octobre 2003.

Par conséquent, toutes les dispositions de l’accord passé
le 29 novembre 2000, qui ont fait l’objet des circulaires
n° 53/2000, 15/2001, 44/2001, 11/2002, 36/2002 et 11/2003
relatives au régime de travail à temps partiel, demeurent ap-
plicables.

Le délai de dépôt des demandes de transformation du
régime de travail est fixé au 30 octobre 2003.

La transformation du régime de travail prend effet à
compter du 1er janvier 2004 ou à une date ultérieure choisie
par le fonctionnaire, comprise entre le 1er janvier et le 30
juin 2004.

Les fonctionnaires régionaux qui sont intéressés à la
transformation de leur régime de travail doivent présenter
leur demande, rédigée sur papier libre, à la Direction du dé-
veloppement organisationnel du Département du personnel
et de l’organisation au plus tard le 30 octobre 2003. Ladite
demande doit être rédigée suivant les modèles ci-après, dis-
ponibles sur le site Intranet – « Amministrazione del perso-
nale » – section « Modulistica » :

Annexe A) « Demande de transformation du régime de
travail à temps plein en régime à temps partiel » –
« Richiesta di trasformazione del rapporto di lavoro da tem-
po pieno a tempo parziale » ;

Annexe B) « Demande de modification du pourcentage
relatif au régime de travail à temps partiel » – « Richiesta di
modificazione della percentuale del rapporto di lavoro a
tempo parziale » ;

Annexe C) « Demande de transformation du régime de
travail à temps partiel en régime à plein temps » –
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C) «Richiesta di trasformazione del rapporto di lavoro da
tempo parziale a tempo pieno»)

Si precisa che la richiesta di modificazione della percen-
tuale del rapporto di lavoro a tempo parziale può riguardare
soltanto una durata indeterminata.

Il Direttore della Direzione sviluppo organizzativo, pre-
disporrà, in base alle domande pervenute, il provvedimento
di trasformazione di posti e di rapporti di lavoro e pertanto
l’istanza presentata ai sensi della presente circolare è vinco-
lante per i dipendenti che l’abbiano inoltrata.

I Dirigente e i Responsabili di servizio in indirizzo sono
pregati di portare quanto sopra a conoscenza di tutti i dipen-
denti, anche assenti dal servizio curandone la sottoscrizione
per presa visione.

Si informa che per eventuali chiarimenti in merito alla
presente circolare gli interessati potranno rivolgersi
all’Ufficio risorse, organizzazione e valutazione della
Direzione sviluppo organizzativo del Dipartimento persona-
le e organizzazione (3º piano – Palazzo regionale – Sig.ra
Maria Grazia SABATINO tel. 0165/273730).

Per informazioni riguardanti l’orario di lavoro, le assen-
ze ivi comprese le ferie, il lavoro aggiuntivo e straordinario
e le autorizzazioni all’esercizio di attività lavorative esterne
gli interessati potranno rivolgersi ai Sigg.i Valter MOM-
BELLI e Gabriella MORELLI – Direzione amministrazione
del personale – tel. 0165/273159 (3° piano – Palazzo regio-
nale).

Si precisa che la presente circolare potrà essere presa in
visione nel sito Internet dell’Amministrazione del personale
all’indirizzo http://intranet.regione.vda.it nella sezione «cir-
colari».

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 15 settembre 2003, n. 3302.

Approvazione di ulteriori modalità per la concessione
dei contributi di cui al Titolo II della L.R. 20.08.1993,
n. 62 (Norme in materia di uso razionale dell’energia, di
risparmio energetico e di sviluppo delle fonti rinnovabi-
li), e successive modificazioni, ad integrazione di quelle
previste dalle deliberazioni della Giunta regionale
n. 2930/1998, n. 408/1999, n. 4026/2000, n. 4475/2001 e
n. 467/2002.

« Richiesta di trasformazione del rapporto di lavoro da tem-
po parziale a tempo pieno ».

La modification du pourcentage relatif au régime de tra-
vail à temps partiel ne peut être demandée qu’au titre d’une
période d’une durée indéterminée.

La soussignée – directrice du développement organisa-
tionnel – prendra, sur la base des demandes déposées, l’acte
de transformation du régime de travail ; par conséquent,
toute demande présentée au sens de la présente circulaire
est contraignante pour le signataire.

Vous êtes priés de diffuser la présente circulaire et de la
faire signer par tous les personnels, y compris les absents.

Pour tout renseignement complémentaire au sujet de la
présente circulaire, les intéressés peuvent s’adresser au
Bureau des ressources, de l’organisation et de l’évaluation
de la Direction du développement organisationnel du
Département du personnel et de l’organisation (3e étage du
Palais régional – Mme Maria Grazia SABATINO – tél.
01 65 27 37 30).

Pour tout éclaircissement au sujet de l’horaire de travail,
des absences, des congés, des heures complémentaires et
supplémentaires et de l’autorisation d’exercer d’autres acti-
vités professionnelles, les intéressés peuvent s’adresser à
M. Valter MOMBELLI et à Mme Gabriella MORELLI –
Direction de la gestion du personnel – Tél. 01 65 27 31 59
(3e étage du Palais régional).

La présente circulaire peut être visionnée sur le site
Intranet réservé à la gestion du personnel – section
« Circolari » – à l’adresse http://intranet.regione.vda.it.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3302 du 15 septembre 2003, 

portant approbation de nouvelles modalités afférentes à
l’octroi des subventions visées au titre II de la loi régio-
nale n° 62 du 20 août 1993 (Dispositions en matière
d’utilisation rationnelle de l’énergie, d’économie d’éner-
gie et de développement des énergies renouvelables) mo-
difiée, en vue de compléter les modalités visées aux déli-
bérations du Gouvernement régional n° 2930/1998,
n° 408/1999, n° 4026/2000, n° 4475/2001 et n° 467/2002.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di stabilire, ai fini della concessione dei finanziamenti
previsti dal titolo II della legge regionale 20 agosto 1993,
n. 62, e successive modificazioni ed integrazioni, che per i
motivi di cui in premessa sono fissati i sottoriportati nuovi
criteri per la concessione dei relativi contributi:

• con decorrenza dal 1° ottobre 2003, per quanto attiene al
settore di intervento «biomassa legnosa per impiego ter-
mico mediante sistema diverso dalla caldaia», sono
ammmissibili a contributo unicamente gli apparecchi
che costituiscono fonte di riscaldamento esclusiva;

• con la stessa decorrenza, la ripartizione delle annuali di-
sponibilità finanziarie, già individuata dalla precedente
deliberazione n. 467/2002, è effettuata secondo la tabel-
la sottoriportata:

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

Aux fins de l’octroi des aides visées au titre II de la loi
régionale n° 62 du 20 août 1993, modifiée et complétée,
sont approuvés, pour les raisons précisées au préambule, les
nouveaux critères indiqués ci-après, relatifs à l’octroi des-
dites aides :

• À compter du 1er octobre 2003, pour ce qui est des chau-
dières utilisant la biomasse ligneuse à usage thermique,
sont exclusivement éligibles les équipements qui ne sont
pas utilisés avec d’autres systèmes de chauffage ;

• À compter du 1er octobre 2003, les crédits disponibles
chaque année sont répartis, au sens de la délibération
n° 467/2002, sur la base des pourcentages indiqués dans
le tableau ci-après : 

TIPOLOGIA DEGLI INTERVENTI MISURA PERCENTUALE

a) pompe di calore 6

b) sistemi passivi per l’utilizzo delle fonti rinnovabili 6

c) fotovoltaico per la produzione di energia elettrica 24

d) fotovoltaico per illuminazione 9

e) eolico per impiego termico 3

f) idroelettrico per impiego termico 3

g) solare termico 36

h) biomassa legnosa per impiego termico mediante caldaia 10

i) biomassa legnosa per impiego termico mediante sistema diverso dalla caldaia 3

100
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• con la stessa decorrenza, la tabella approvata con la pre-
cedente deliberazione n. 4475 in data 26 novembre 2001
– relativa alla quantificazione dei contributi per singolo
settore d’intervento in base alle misure percentuali pre-
viste dall’art. 4, comma 2, della legge regionale n. 62/93
– è sostituita dalla seguente:

• À compter du 1er octobre 2003, le tableau approuvé par
la délibération du Gouvernement régional n° 4475 du 26
novembre 2001 – relative à la détermination des sub-
ventions afférentes à chaque action sur la base des pour-
centages prévus par le deuxième alinéa de l’art. 4 de la
loi régionale n° 62/1993 – est remplacé comme suit :

TYPE D’INSTALLATION POURCENTAGE

a) Pompes à chaleur 6

b) Systèmes passifs pour l’utilisation d’énergies renouvelables 6

c) Installations photovoltaïques pour la production d’énergie électrique 24

d) Installations photovoltaïques pour l’éclairage 9

e) Éoliennes à usage thermique 3

f) Installations hydroélectriques à usage thermique 3

g) Installations héliothermiques 36

h) Chaudières utilisant la biomasse ligneuse à usage thermique 10

i) Systèmes autres que les chaudières utilisant la biomasse ligneuse 
à usage thermique 3

100

TIPOLOGIA INTERVENTI VALORI DI RIFERIMENTO QUOTA DI CONTRIBUTO
E MISURA PERCENTUALE PER UNITÀ DI ENERGIA PER UNITÀ DI ENERGIA
MASSIMA PREVISTA

Pompe di calore 
50% euro 160,00/kW x COP euro 80,00/kW x COP

Fotovoltaico collegato alla rete di 
distribuzione dell’energia elettrica 
80% euro 8.300,00/kW

p
euro 6.640,00/kW

p

Fotovoltaico ad isola
80% euro 17.500,00/kW

p
euro 14.000,00/kW

p

Fotovoltaico per illuminazione
60% euro 4.850,00/100Wp euro 2.910,00/100Wp

Eolico per impiego termico
50% euro 7.760,00/kW

i
euro 3.880,00/kW

i

Idroelettrico, per impiego termico, fino a 3 MW
e

50% euro 2.600,00/kW
i

euro 1.300,00/kW
i

Solare termico
50% euro 2.340,00/m2 euro 1.170,00/m2

Biomassa legnosa per impiego termico 
mediante caldaia
50% euro 260,00/kW

i
euro 130,00/kW

i

(potenza nominale utile) (potenza nominale utile)
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Deliberazione 22 settembre 2003, n. 3417.

Ulteriore modifica della deliberazione della Giunta re-
gionale n. 1069 in data 9 aprile 2001 relativa alla nomi-
na del Comitato permanente regionale di cui all’art. 12
del Regolamento di esecuzione dell’accordo collettivo
nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici di
medicina generale, reso esecutivo con D.P.R. 28 luglio
2000, n. 270, limitatamente ai membri in rappresentan-
za dell’organizzazione sindacale S.A.V.T.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di modificare come segue il punto 1) della parte disposi-
tiva della deliberazione della Giunta regionale n. 1069 in
data 9 aprile 2001 concernente: «Nomina del Comitato per-
manente regionale di cui all’art. 12 del regolamento di ese-
cuzione dell’accordo collettivo nazionale per la disciplina
dei rapporti con i medici di medicina generale, reso esecuti-
vo con D.P.R. 28 luglio 2000, n. 270», limitatamente ai
membri sottoindicati:

Délibération n° 3417 du 22 septembre 2003,

rectifiant la délibération du Gouvernement régional
n° 1069 du 9 avril 2001 (Nomination du Comité perma-
nent régional prévu par l’art. 12 du Règlement d’appli-
cation de l’Accord collectif national pour la réglementa-
tion des rapports avec les médecins généralistes rendu
applicable par le DPR n° 270 du 28 juillet 2000), pour ce
qui est des membres représentant l’organisation syndi-
cale SAVT.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

Le point 1) du dispositif de la délibération n° 1069 du 9
avril 2001 (Nomination du Comité permanent régional pré-
vu par l’art. 12 du Règlement d’application de l’Accord
collectif national pour la réglementation des rapports avec
les médecins généralistes rendu applicable par le DPR
n° 270 du 28 juillet 2000) est modifié comme suit :

TYPE D’INSTALLATION VALEUR DE RÉFÉRENCE MONTANT 
ET POURCENTAGE MAXIMUM PRÉVU PAR UNITÉ D’ÉNERGIE DE LA SUBVENTION 

PAR UNITÉ D’ÉNERGIE

Pompes à chaleur
50 % 160,00 €/kW x COP 80,00 €/kW x COP

Installation photovoltaïque reliée au réseau de 
distribution d’énergie électrique
80 % 8 300,00 €/kWp 6 640,00 €/ kWp

Installation photovoltaïque en îlot
80 % 17 500,00 €/ kWp 14 000,00 €/ kWp

Installation photovoltaïque pour l’éclairage
60 % 4 850,00 €/100Wp 2 910,00 €/100Wp

Éolienne à usage thermique
50 % 7 760,00 €/kW

i
3 880,00 €/kW

i

Installation hydroélectrique à usage thermique 
(jusqu’à 3 MW

e
)

50 % 2 600,00 €/kW
i

1 300,00 €/kW
i

Installation héliothermique
50 % 2 340,00 €/m2 1 170,00 €/m2

Chaudière utilisant la biomasse ligneuse à usage 
thermique
50 % 260,00 €/ kW

i
130,00 €/ kW

i

(puissance nominale utile) (puissance nominale utile)
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«Membri in rappresentanza dell’Organizzazione Sindacale
S.A.V.T.: 

MEMBRO EFFETTIVO MEMBRO SUPPLENTE

Dott. MIGNINI Aldo Dott. MOTTOLA Salvatore».

Deliberazione 22 settembre 2003, n. 3434.

Comune di AYAS: approvazione, ai sensi dell’art. 54 –
commi 5 e 8 – della L.R. 11/1998, della modifica
all’art. 1 del Regolamento edilizio comunale adottata
con deliberazione consiliare n. 59 del 18 luglio 2003 e
pervenuta completa alla Regione per l’approvazione il
26 agosto 2003.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo 1 del regolamento edilizio
comunale di AYAS, adottata con deliberazione del
Consiglio comunale n. 59 del 18 luglio 2003 e pervenuta
completa alla Regione per l’approvazione il 26 agosto
2003;

Preso atto del parere espresso dalla Direzione urbanisti-
ca con nota prot. n. 20244/UR dell’11 settembre 2003 ripor-
tata nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

– legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 – Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

– legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 – Approvazione
del piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta
(PTP);

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata la propria deliberazione n. 3049 del 13 ago-
sto 2003 concernente l’approvazione del bilancio di gestio-
ne ai fini della riassegnazione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi finanziari correlati per il
triennio 2003/2005 nonché di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della LR 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore regionale al territorio, am-
biente e opere pubbliche, Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli;

« Membres représentant l’organisation syndicale SAVT :

MEMBRE TITULAIRE MEMBRE SUPPLÉANT

M. Aldo MIGNINI M. Salvatore MOTTOLA »

Délibération n° 3434 du 22 septembre 2003,

portant approbation, au sens du cinquième et du huitiè-
me alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modifi-
cation de l’art. 1er du règlement de la construction de la
commune d’AYAS, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 59 du 18 juillet 2003 et soumise à
la Région le 26 août 2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’art. 1er du règlement de la
construction de la commune d’AYAS, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal n° 59 du 18 juillet 2003 et
soumise à la Région le 26 août 2003 ;

Considérant que la Direction de l’urbanisme a exprimé
son avis dans la lettre du 11 septembre 2003, réf. n° 20244/
UR, mentionnée ci-dessus ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

– la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant disposi-
tions en matière d’urbanisme et de planification territo-
riale en Vallée d’Aoste ;

– la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approba-
tion du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste –
PTP ;

Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de ges-
tion pluriannuel 2003/2005, attribution aux structures de di-
rection des crédits et des objectifs de gestion y afférents et
approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
premier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,
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delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 del-
la LR n. 11/1998, la modifica all’articolo 1 del regolamento
edilizio del Comune di AYAS, adottata con deliberazione
del Consiglio comunale n. 59 del 18 luglio 2003 e pervenu-
ta completa alla Regione per l’approvazione in data 26 ago-
sto 2003;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
C.M.F. BRUSSON, in qualità di proponente, ha provveduto
a depositare lo studio di impatto ambientale relativo alla
realizzazione della pista interpoderale di Bringuez, nel
Comune di BRUSSON.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
TERNA S.p.A. di TORINO, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo alla variante per il ripristino della linea elettrica di
tensione di 132 kV – Gressoney Montestrutto T.526 – de-
viazione Sendren e Zuino, nel Comune di GRESSONEY-
SAINT-JEAN.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale

délibère

1. Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, est approuvée la modification
de l’art. 1er du règlement de la construction de la commune
d’AYAS, adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 59 du 18 juillet 2003 et soumise à la Région le 26 août
2003 ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que le C.M.F. BRUSSON, en sa qualité
de proposant, a déposé une étude d’impact concernant la
réalisation du chemin rural, dans la commune de BRUS-
SON.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la TERNA S.p.A. de TORINO, en
sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant la variante relative à la remise en état de la ligne
électrique haute tension de 132 kV – Gressoney
Montestrutto T.526 – déviation Sendren et Zuino, dans la
commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN. 

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
Comune di SAINT-PIERRE, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo al completamento e adeguamento funzionale
dell’area sportiva comunale, nel Comune di SAINT-PIER-
RE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
C.M.F. «Marseiller-Guet», in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo alla costruzione edl 4° lotto dell’impianto di irriga-
zione a pioggia, di bonifica terreni e di sistemazione della
viabilità rurale, nelle località Marseiller e Guet, nel
Comune di VERRAYES.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-

n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la commune de SAINT-PIERRE,
en sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant l’achèvement et la mise aux normes de l’aire
sportive communale, dans la commune de SAINT-PIERRE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que le C.M.F. «Marseiller – Guet», en
sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant la réalisation du 4ème lot des travaux d’aménage-
ment du réseau d’arrosage par aspersion et de réaménage-
ment des terrains et des chemins ruraux, dans la commune
de VERRAYES.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BARD. Deliberazione 8 ottobre 2003, n. 28.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. rela-
tiva all’ampliamento di area a servizi destinata a par-
cheggi.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Dare atto che nessuna osservazione è pervenuta a
fronte della variante adottata con deliberazione del
Consiglio Comunale n. 16 del 7 agosto 2003;

2. Di dare atto ai sensi dell’art. 14 del comma 6, della
Legge Regionale n. 11/98 della coerenza della variante con
le scelte del P.T.P.;

3. Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
con «l’ampliamento di area a servizi destinata a parcheggi»
predisposta dall’Ufficio Tecnico Comunale;

4. Di disporre la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale
della Regione ai sensi dell’art. 16 comma 3 della L.R. 11/98
e di trasmettere nei successivi trenta giorni copia della deli-
berazione con gli atti della variante alla struttura regionale
competente in materia di urbanistica a cura dell’Ufficio
Tecnico Comunale.

Comune di MORGEX. Deliberazione 29 settembre
2003, n. 37.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.
n. 19.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD 

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BARD. Délibération n° 28 du 8 octobre
2003,

portant approbation de la variante non substantielle au
P.R.G.C. relative au agrandissement d’une zone aux
services destinée à parcages.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. D’attester que aucune observation n’a été présentée a
front de la variante adoptée avec la délibération du conseil
communal n° 16 du 7 aout 2003;

2. Il est pris acte au sens de l’art. 14, 6e alinéa de la L.R.
11/1998 que la dite variante n’est pas en contraste avec les
dispositions du P.T.P. ;

3. D’approuver la variante non substantielle au P.R.G.C.
relative au « agrandissement d’une zone aux services de-
stinée a parcages » établie par le bureau technique commu-
nal;

4. D’ordonner la publication au Bulletin Officiel de la
Région au sens du 3e alinéa de l’art. 16 de la L.R. 11/98 et
la trasmise dans le delai de trente jour à la structure régio-
nale compétente en matière d’urbanisme parmis le bureau
technique communal.

Commune de MORGEX. Délibération n° 37 du 29 sep-
tembre 2003,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 19 du PRGC.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



Di approvare la variante non sostanziale n. 19 al
P.R.G.C, concernente la modifica dell’area verde V1 nella
zona A3 con spostamento nella zona F3 della parte di su-
perficie a verde soppressa;

Di dare atto che la variante non sostanziale di cui trattasi
è coerente con il P.T.P.;

Di dare atto, altresì, che la stessa variante assumerà effi-
cacia con la pubblicazione della presente deliberazione sul
Bollettino Ufficiale della Regione;

Di disporre l’invio della presente deliberazione unita-
mente agli atti della variante, entro 30 giorni dalla pubblica-
zione sul B.U.R., all’Ufficio regionale di urbanistica ai sen-
si dell’art. 16, comma 3, della L.R. 11/1998.

Comune di OYACE. Deliberazione 1° ottobre 2003,
n. 15.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. –
Modifiche all’art. 20 delle N.T.A.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
adottata con deliberazione del Consiglio Comunale n. 5 del
21.05.2003 relativa alla modifica dell’art. 20 della N.T.A.
del P.R.G.C. dando atto che sulla base delle osservazioni
della Direzione urbanistica l’art. 20 delle NTA viene modi-
ficato nel modo seguente:
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Est approuvée la variante non substantielle n° 19 du
PRGC relative à la réduction de la superficie de l’espace
vert V1, dans la zone A3, et à la destination d’une superfi-
cie correspondante de la zone F3 à l’aménagement d’un
autre espace vert ;

La variante non substantielle en cause n’est pas en
contraste avec les prescriptions du PTP ;

La variante non substantielle du PRGC en cause déploie
ses effets à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région ;

La présente délibération est transmise au Bureau régio-
nal de l’urbanisme dans les trente jours qui suivent sa publi-
cation au Bulletin officiel de la Région, au sens du 3e alinéa
de l’art. 16 de la LR n° 11/1998.

Commune d’OYACE. Délibération n° 15 du 1er octobre
2003,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la modification de l’art. 20 des NTA.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

est approuvée la variante non substantielle du PRGC
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’OYACE n° 5 du 21 mai 2003, relative à l’art. 20 des
NTA du PRGC, modifié comme suit sur la base des obser-
vations de la Direction de l’urbanisme :

«nelle zone Ea è ammessa la costruzione di impianti tecnici quali le centraline idroelettriche.

Di seguito si specificano le seguenti grandezze edilizie da applicarsi nella costruzione di edifici tecnologici di cui al comma
precedente.

• L’indice di fabbricazione (mc/mq) pari a 0,80 mc/mq

• Distanza dai confini di proprietà: 5,00 m

• Distanza dai fabbricati esistenti 10 m 

• Altezza massima da calcolarsi secondo le modalità già definite nell’art. 9.1.1 del regolamento edilizio vigente: 8,50 m

I manufatti con destinazione a centralina idroelettrica, al fine di un migliore inserimento sul territorio, dovranno presentare
le seguenti tipologie costruttive:

• Per i volumi fuori terra, presentare paramenti verticali con una percentuale di materiale lapideo non inferiore al 70% dei
prospetti emergenti dal terreno a sistemazione avvenuta. La pietra dovrà essere lavorata in maniera irregolare e non pre-
sentare elementi lapidei regolari a filo sega del tipo a “mattoncino”. 

Nel rimanente 30% dei prospetti, in relazione alla caratterizzazione dei manufatti è ammesso l’uso delle seguenti finiture:

– intonaco e tinteggiatura;
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di dare atto che la presente variante è coerente con il
PTP e che la relazione di accompagnamento era stata alle-
gata alla delibera di adozione della stessa;

di disporre la pubblicazione della presente deliberazione
nel Bollettino Ufficiale ai sensi dell’art. 16 comma 3 della
L.R. 11/98.

Comune di SAINT-MARCEL. Deliberazione 25 settem-
bre 2003, n. 28.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. rela-
tiva al progetto preliminare di un centro comunale di
raccolta differenziata dei rifiuti.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al vigente PRG
relativa al progetto preliminare dei lavori per la realizzazio-
ne di un centro comunale di raccolta dei rifiuti differenziati.

Di dichiarare la conformità urbanistica del progetto pre-
liminare dei lavori per la realizzazione di un centro comu-
nale di raccolta dei rifiuti differenziati ai sensi della norma-
tiva in materia di lavori pubblici.

Di dare atto che la variante non sostanziale approvata ri-
spetta le prescrizioni direttamente cogenti e prevalenti del
P.T.P., approvato con L.R. 13/1998 ed è in armonia con gli
indirizzi e le norme mediate dallo stesso.

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne nel Bollettino Ufficiale della Regione in modo da ren-
derlo efficace.

ladite variante, dont le rapport avait été annexé à la déli-
bération d’adoption, n’est pas en contraste avec les pres-
criptions du PTP ;

la présente délibération est publiée au Bulletin officiel
au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998.

Commune de SAINT-MARCEL. Délibération n° 28 du
25 septembre 2003,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à l’avant-projet d’un centre communal
de stockage différencié des déchets.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle du PRG en vigueur, relati-
ve à l’avant-projet d’un centre communal de stockage diffé-
rencié des déchets, est approuvée ;

L’avant-projet relatif aux travaux de réalisation d’un
centre communal de stockage différencié des déchets est
conforme aux règles d’urbanisme, aux termes de la législa-
tion en vigueur en matière de travaux publics ;

La variante non substantielle en cause respecte les pres-
criptions ayant force obligatoire et prééminente du PTP, ap-
prouvé par la loi régionale n° 13/1998, et est conforme aux
orientations et aux dispositions médiates dudit PTP ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région, afin qu’elle puisse déployer ses effets ;

– cemento con lavorazione faccia a vista;

– rivestimenti metallici a maglie regolari.

• I serramenti dovranno rispondere alle specifiche normative di settore e comunque le aperture per aerazione e illumina-
zione dovranno sempre essere di forma rettangolare.

• In relazione alla tipologia dei manufatti, l’orditura della copertura potrà essere in legno, ferro o cemento armato nel caso
di specifiche esigenze. In ogli caso gli eventuali sporti del tetto, se previsti, dovranno presentare sempre elementi lignei a
vista.

• La tipologia della copertura potrà essere del tipo a capanna (due falde) o a padiglione (quattro falde).

• Il manto di copertura dovrà essere in lose conformemente alle disposizioni legislative vigenti. Potrà essere ammesso un
altro materiale di copertura nel caso di specifiche esigenze e problematiche impiantistiche. L’uso di un diverso materiale
per la copertura dovrà sottostare comunque alla disciplina di settore vigente.

Particolare importanza dovrà essere posta nella sistemazione degli accessi e delle aree circostanti il manufatto edilizio

Sono comunque ammessi i manufatti con tale destinazione realizzati in interrato e seminterrato (con un solo lato fuori ter-
ra), nel rispetto delle norme igienico edilizie vigenti»;



5401

N. 44
21 - 10 - 2003

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Di trasmettere entro 30 giorni la presente deliberazione,
con gli atti della variante, alla struttura regionale competen-
te in materia di urbanistica.

Comune di SAINT-MARCEL. Deliberazione 25 settem-
bre 2003, n. 29.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. rela-
tiva alla richiesta di variazione di zona presentata dal
Consorzio di miglioramento fondiario «La colline de
Saint-Marcel».

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al vigente PRG
relativa alla variazione di zona, da F12 – Area di interesse
archeologico – a zona Ei4 – Area di possibile interesse ar-
cheologico;

Di dare atto che la variante non sostanziale approvata ri-
spetta le prescrizioni direttamente cogenti e prevalenti del
P.T.P., approvato con L.R. 13/1998 ed è in armonia con gli
indirizzi e le norme mediate dallo stesso.

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne nel Bollettino Ufficiale della Regione in modo da ren-
derlo efficace.

Di trasmettere entro 30 giorni la presente deliberazione,
con gli atti della variante, alla struttura regionale competen-
te in materia di urbanistica.

Comune di VERRÈS. Deliberazione 23 luglio 2003,
n. 31.

Approvazione variante non sostanziale n. 8 al Piano
Regolatore Generale Comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) di approvare la variante non sostanziale al Piano
Regolatore Generale Comunale relativa al progetto prelimi-
nare per il rifacimento ed il completamento del marciapiede
in via Circonvallazione e realizzazione di una rotonda
all’incrocio con via A. Cretier contraddistinta come varian-
te non sostanziale n. 8;

2) di dare atto che la sopra citata variante non sostanzia-
le n. 8;

• è stata adottata con deliberazione consiliare n. 56 del 28
ottobre 2002;

La présente délibération, assortie des actes relatifs à la
variante en cause, est transmise sous 30 jours à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme.

Commune de SAINT-MARCEL. Délibération n° 29 du
25 septembre 2003,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative au changement de destination d’une zo-
ne, demandé per le consortium d’amélioration d’amélio-
ration foncière « La colline de Saint-Marcel ».

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée la variante non substantielle du PRG en
vigueur, relative au changement de destination de la zone
F12 (aire revêtant un intérêt du point de vue archéolo-
gique), qui est désormais classée zone Ei4 (aire susceptible
de revêtir un intérêt du point de vue archéologique) ;

La variante non substantielle en cause respecte les pres-
criptions ayant force obligatoire et prééminente du PTP, ap-
prouvé par la loi régionale n° 13/1998, et est conforme aux
orientations et aux dispositions médiates dudit PTP ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région, afin qu’elle puisse déployer ses effets ;

La présente délibération, assortie des actes relatifs à la
variante en cause, est transmise sous 30 jours à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme.

Commune de VERRÈS. Délibération n° 31 du 23 juillet
2003,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 8 du Plan régulateur général communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la variante non substantielle n° 8 du
Plan régulateur général communal relative à l’avant-projet
pour la réfection et l’achèvement du trottoir de rue de la
Rocade et la réalisation d’un rond-point au croisement de
celle-ci avec la rue A. Crétier ;

2) Ladite variante non substantielle n° 8 :

• a été adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 56 du 28 octobre 2002 ;
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• è stata integrata con la relazione richiesta dalla
Direzione Urbanistica Regionale;

• risulta conforme e non in Contrasto con le norme del
P.T.P.;

• assumerà efficacia con la pubblicazione della presento
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Comune di VERRÈS. Deliberazione 23 luglio 2003,
n. 32.

Approvazione variante non sostanziale n. 9 al Piano
Regolatore Generale Comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) di approvare la variante non sostanziale al Piano
Regolatore Generale Comunale relativa al progetto prelimi-
nare della Comunità Montana Evançon relativo ai problemi
di viabilità sull’asse stradale Montjovet – Arnad
(Realizzazione di una rotonda in loc. Torille e di una roton-
da in zona Murasse) contraddistinta come variante non so-
stanziale n. 9;

2) di dare atto che la sopra citata variante non sostanzia-
le n. 9:

• è stata adottata con deliberazione consiliare n. 57 del 28
ottobre 2002;

• è stata integrata con la relazione richiesta dalla
Direzione Urbanistica Regionale e dell’estratto del
P.R.G.C. relativo alla rotonda in località Murasse;

• risulta conforme e non in contrasto con le norme del
P.T.P.;

• assumerà efficacia con la pubblicazione della presente
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

• a été complétée par le rapport requis par la Direction de
l’urbanisme de la Région ;

• n’est pas en contraste avec les prescriptions du PTP ;

• déploie ses effets suite à la publication de la présente dé-
libération est publiée au Bulletin officiel de la Région.

Commune de VERRÈS. Délibération n° 32 du 23 juillet
2003,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 9 du Plan régulateur général communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la variante non substantielle n° 9 du
Plan régulateur général communal relative à l’avant-projet
proposé par la Communauté de montagne Évançon pour ré-
soudre les problèmes de voirie sur l’axe routier Montjovet –
Arnad (Réalisation de deux ronds-points, à Torille et aux
Murasses) ;

2) Ladite variante non substantielle n° 9 :

• a été adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 57 du 28 octobre 2002 ;

• a été complétée par le rapport requis par la Direction de
l’urbanisme de la Région et par l’extrait du PRGC rela-
tif au rond-point des Murasses ;

• n’est pas en contraste avec les prescriptions du PTP ;

• déploie ses effets suite à la publication de la présente
délibération au Bulletin officiel de la Région.

CONSORZIO REGIONALE PER LA TUTELA, 
L’INCREMENTO E L’ESERCIZIO DELLA PESCA

Conto consuntivo di cassa – anno 2002.
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